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Caritas Institute of Higher Education
Establishes the World-first
Saint Francis Prize in Techno-Humanities

Prize Area for 2022: Translation Technology

Caritas Institute of Higher Education is proud to announce the establishment of the
world-first Saint Francis Prize in Techno-Humanities in September 2021, to be presented
to an individual or institution in recognition of outstanding contributions to the
development of technologies in the humanities for the well-being of humankind. The
Prize area for 2022 is Translation Technology.

The institution of this Prize is closely related to the aspiration of the
Techno-Humanities Research Centre of the School of Humanities and Languages of the
Institute to usher in a new research orientation, pioneer into a virgin area of scholarship,
and develop technologies for the humanities. We aspire to be a leading institution in the
field and a world hub for techno-humanities.
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The trophy symbolizes glory with the body in gold,
distinction with a tall curvy frame in the shape of a
bauhinia leaf, and techno-humanities with a

human-shaped base and a silver-coloured tube
that stands for brain and technology.

Prize Award: US$15,000, certificate, and trophy
Nomination Period: 1 October - 1 December 2021
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Prize Categories

The categories of the Prize are Language, Art, and Culture.

Language covers the domains of language studies, linguistics, translation technology, machine
translation, computer-aided translation, localization, and speech translation.

Art covers the areas of dance, design, fashion, filmmaking, painting, photography, sculpture, music,
and theatre.

Culture includes the fields of anthropology, archaeology, architecture, business, religion, education,
environment, history, law, literature, and politics.

The Prize will be awarded biennially. The category and area of the Prize for a specific year shall be
decided by the Prize Committee. The Prize Committee decided that the Prize area for 2022 is
Translation Technology.

Prize Management
The Prize is managed by the Prize Committee and the Selection Committee, supported by a Logistics
Team from the School of Humanities and Languages.

Prize Committee
The Prize Committee decides on the prize area of the year, manages matters relating to the Prize, and
approves the recipient(s) recommended by the Selection Committee.

The Prize Committee for 2021-2022

Chairperson

N

Dr Kim Mak Kin-wah
President, CIHE and CBCC

Members

N A
Professor Rosie Young Tse Tse Professor Annie Bligh Dr Dennis Law
Council member, CIHE and CBCC Provost, CIHE and CBCC Vice-President

(Academic and Quality Assurance)
A | A = -
Mr Manhoe Chan Dr Kat Leung Sze Ming Professor Chan Sin-wai
Vice-President Vice-President Dean, School of

(Resources and Finance) (Administration) Humanities and Languages




Selection Committee
The Selection Committee is charged with selecting a recipient from all nominations.

Members of the Selection Committee for 2021-2022
® Professor Chan Sin-wai (Chairperson)
Caritas Institute of Higher Education (Hong Kong)
® Professor Lynne Bowker
University of Ottawa (Canada)
® Professor Alan K. Melby
Brigham Young University (the United States)
® Professor Mark Shuttleworth
Hong Kong Baptist University (Hong Kong)

Professor

Chan Sin-wai (Chairperson

Professor Chan Sin-wai is Dean of the School of Humanities and Languages, Caritas Institute of Higher
Education, President of the Association for Translation Technology, and was a member of the

Translation Technology Committee of the International Federation of Translators (FIT).

He received his Bachelor of Arts from The Chinese University of Hong Kong and his doctorate from
the School of Oriental and African Studies, University of London. He has taught courses in translation
technology and computer-aided translation for many years. His research interests lie in translation

technology, bilingual lexicography, and Chinese-English translation.

He has to date published 66 academic books in 85 volumes. His book publications on translation
technology include The Human Factor in Machine Translation (Routledge 2018), The Future of
Translation Technology: Towards a World without Babel (Routledge 2017), The Routledge Encyclopedia
of Translation Technology (Routledge 2015), (#3224 #7#%) (New Vistas in Translation
Technology) (Tsinghua University Press 2014), The Teaching of Computer-aided Translation, Special
Issue of the Journal of Translation Studies (Chinese University Press 2010), A Topical Bibliography of
Computer(-aided) Translation (Chinese University Press, 2008), A Dictionary of Translation Technology
(Chinese University Press, 2004), and Translation and Information Technology (The Chinese University
Press 2002).

He was instrumental in the establishment of the Techno-Humanities Research Centre at the
School of Humanities and Languages of Caritas Institute of Higher Education in 2021 with a UGC
funding of HKS3.94 million. He has conducted research projects on translation technology, the most
recent ones include Creating an Automatic Football Commentary System with Image Recognition and
Cantonese Voice Output (Co-Principal Investigator, with a Research Grant Council funding of around
HKS6.9 million in 2021) and VisualRecipe: An Online Visual Translation System for Chinese Cookbooks
(Principal Investigator, funded in 2020 with an amount of around 2 million Hong Kong dollars by Caritas

Institute of Higher Education).




School of Humanities and Languages Newsletter - Issue 5

Professor

¥ [lynne Bowker

Professor Lynne Bowker has a BA and MA in Translation from the University of Ottawa (Canada), a
Master’s in Computer Applications for Education from Dublin City University (Ireland), and a PhD in
Language Engineering from the University of Manchester Institute of Science and Technology (United
Kingdom). She taught translation and computational linguistics at Dublin City University for several
years before relocating back to the University of Ottawa, where she is now a Full Professor at the
School of Translation and Interpretation with a cross-appointment to the School of Information
Studies. Author of more than 50 journal publications and book chapters, she has also (co-)authored
and (co-)edited a number of books, including Computer-aided Translation Technology (University of
Ottawa Press, 2002), Working with Specialized Language: A Practical Guide to Using Corpora
(Routledge, 2002), and Machine Translation and Global Research (Emerald, 2019). She has held visiting
scholar appointments at KU Leuven (Belgium), the University of Verona (Italy), and Jyvaskyla University
(Finland). In 2020, she was elected as a Fellow of the Royal Society of Canada, which is this country’s
national academy. In addition to her academic accomplishments, Professor Bowker is a certified
translator (French to English) with the Association of Translators and Interpreters of Ontario. Funded
by the Social Sciences and Humanities Research Council of Canada (SSHRC), Professor Bowker’s current
area of research focuses on Machine Translation Literacy and the importance of helping those outside

the language professions become savvy users of translation technologies.

Professor

Alan K. Melb

Professor Alan K. Melby is professor emeritus of the Department of Linguistics and English Language at
the Provo campus of Brigham Young University, the United States. He received his Bachelor of Science
in Mathematics, M.A. in Linguistics, and PhD in Computational Linguistics from Brigham Young

University.

Professor Melby has been interested in terminology management and terminology exchange

since the mid-1980s. He has been involved in various efforts to develop terminology exchange formats.

Professor Melby is an ATA-certified French-to-English translator. He worked on a machine
translation project for a decade and does freelance translation and consulting in translation quality. He
is a vice-president of the International Federation of Translators (FIT) and a member of the US
delegation to the International Organization for Standardization, Technical Committee 37 for

Terminology and Other Language Resources (ISO/TC37)

In 2007, Professor Melby received the Eugen Wiister prize awarded by Infoterm for lifetime

achievement in the area of terminology. In 2003, he received the Gode Medal, which is the most




prestigious award of the American Translators Association presented to an individual or institution in

recognition of outstanding service to the translation and interpreting professions.

His book publications include The Possibility of Language: A Discussion of the Nature of Language,
with Implications for Human and Machine Translation (co-authored with Terry Warner) (Amsterdam,
1995), LACUS Forum XXVI - The Lexicon (co-edited with Arle Lommel) (Lacus Fullerton, 2000),
Multilingual Solutions (SMP, Geneva, 2000), LACUS Forum XXVII - Speaking and Comprehending
(co-edited with Ruth Brend and Arle Lommel) (California, 2001), and Listening Comprehension, Laws,
and Video: LACUS Forum XXIX - Linguistics and the Real World (co-edited with Douglas Coleman,

William Sullivan, and Arle Lommel) (Houston, 2003).

Professor

Mark Shuttleworth

2
Professor Mark Shuttleworth was educated at Merton College, Oxford, where he received a First Class

Honours degree in Russian and German, at the University of Birmingham, where he studied for an MA
in Special Applications of Linguistics, and at the University of London, from where he obtained his PhD

in translation studies.

He has been involved in translation studies research and teaching since 1993, first at the
University of Leeds, Imperial College London and University College London and now at Hong Kong
Baptist University. His publications include the Dictionary of Translation Studies, as well as articles on
metaphor in translation, translation technology, translator training, translation and the web, and
Wikipedia translation. He has an interest in the use of digital methodologies in translation studies
research. His monograph on scientific metaphor in translation, Studying Scientific Metaphor in

Translation, was published in 2017.

Professor Mark Shuttleworth has been invited as a keynote speaker to translation studies
conferences in Poland, China and Malaysia. He has also addressed industry conferences in the UK, Italy
and Brazil on the subject of translation technology and has provided training in the same area in Spain,
Italy, Portugal, Finland, Tunisia and Malaysia. In addition, he has links with universities in the UK,

Norway, Brazil, Hong Kong, China, India, Malaysia, Qatar and Oman.

In September 2018 he moved to Hong Kong in order to take up a professorship at Hong Kong
Baptist University. At HKBU he has been awarded funding for two research projects by the Hong Kong

government and has focused his teaching on translation technology.

He is a fluent speaker of Russian, German, Polish and French and has some knowledge of a
number of other languages including Cantonese and Putonghua. As and when time permits he is active

as a translator.
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The Prize Award

The Prize award carries a trophy, a certificate, and a monetary award of US$15,000. The Prize
recipient shall collaborate with colleagues of the host institution in research, teaching, or other
academic activities.

The Trophy

The trophy was designed by Ms Haiji Lai, a 2021 Graduate of Higher Diploma in Design
%Q@ from the Department of Design, Caritas Bianchi College of Careers.

4 It symbolizes glory, distinction, and techno-humanities. It has the logo of the Institute
and name of the recipient of the Prize.

Nomination
Nomination and Rules
1. All nominations are strictly confidential.
. Self-nomination, nomination by nominator, and nomination by invitation are allowed.
. All nominations must be submitted through the SFPrize@cihe.edu.hk.

. Each nominator can only make one nomination.

v b W N

. Biographical information of the nominee and nominator (nominee only in the case of
self-nomination) and a letter of recommendation from a third party must be submitted.

6. Submissions after the close of the nomination period will not be considered.
Nomination Period

Nomination for the Prize 2022 begins on 1 October 2021 (Friday) and ends on 1 December 2021
(Wednesday).

Selection of the Recipient

The Selection Committee of the Prize reviews all submitted nominations and recommends a recipient
for the Prize.

Announcement of the Prize Recipient

Announcement of the recipient of the Saint Francis Prize in Techno-Humanities 2022 will be made in
December 2021.

Prize-presentation Ceremony

The Prize-presentation Ceremony will be held on 5 January 2022 on the campus of the Institute,
followed by a conference on techno-humanities.

Enquiries
Email: fli@cihe.edu.hk / Phone: (852) 3702 4330 Ms Florence Li
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Forum XXVII - Speaking and Comprehending ( {33 3132 f#) ) (co-edited with Ruth Brend

and Arle Lommel) (California, 2001), and Listening Comprehension, Laws, and Video:
LACUS Forum XXIX - Linguistics and the Real World ( (& &2 A F# R ) ) (co-edited

with Douglas Coleman, William Sullivan, and Arle Lommel) (Houston, 2003).
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Machine Translation Post-editing
Competition 2021 Registration Begins

R EFFA AL E2021 LB %

The second “Machine Translation Post-editing Competition”, jointly organized by the
Bachelor of Arts in Translation Technology Programme of Caritas Institute of Higher
Education in Hong Kong and Noah’s Ark Lab of Huawei Tech. Investment Co Ltd., will be
held in December 2021.

Details of the Competition are as follows:

Groups Awards

Senior Secondary Group First Prize

Form 4 to 6 full-time students HKS$5,000 and certificate
Post-secondary Group Second Prize

University or tertiary institution students HKS$4,000 and certificate
Open Group Third Prize

Participants who are not qualified for Senior HKS3,000 and certificate

Secondary and Post-secondary Groups

Registration Competition Date

Application period 18 December 2021
1 September to 15 December 2021

Application method
Scan the QR code on the poster

Application fee
Free of charge
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School Retreat 2021

Roadmap to Excellence: Now and Beyond

The School Retreat 2021 was held at Room A103 on the campus of the Institute from 2
p.m. to 6 p.m. on 20 August 2021. The theme of this year’s Retreat is “Roadmap to Excellence:
Now and Beyond”. In this Retreat, we look back on what we were, reflect on what we are, and
chart out a roadmap to excellence to achieve what we hopefully will be.

This Retreat was graced by the presence of Dr Kim Mak, our President, and Mr Manhoe
Chan, our Vice-President (Resources and Finance), and attended by virtually all members of the
School.

The Retreat was divided into three parts.

In Part I, “What we were”, Dr John Chow and Dr Ying Koon Kau talked about the
development of the sub-degree and degree programmes from the beginning to the present
respectively.

In Part Il, “What we are”, Programme Leaders of the School gave detailed SWOT analyses
of their respective programmes: Dr Beatrice Lok on the BALanglib, Dr Cecilia Wong, BATT,
Professor Hazel Lam, ECE, Dr Frances Lee, BEdECE, Dr Martin Lee, HDMS, Dr Ngan So Fong,
HDECE, and Mr Kevin Lam, DGS. Then research at the School was discussed, which included
presentations of funded research projects by Professor Chan Sin-wai, Dr Anna Ng, Professor
Thomas Chan, Dr Daisy Chow, and Dr Cecilia Wong.

In Part Illl, “What we (hopefully) will be”, the Dean made a detailed review of the issues
relating to the programmes, teachers, student recruitment, research, and administration of the
School and proposed a number of suggestions as our roadmap to excellence.

The Retreat ended with a Forum chaired by Professor Chan, Dr Ying, and Dr Chow.
Colleagues freely expressed their views on how the School could move forward to scale new
heights in the future.

| —
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Mr Manhoe Chan

Dr John Chow

Dr Anna Ng

Professor Alice Lai




Schaol of Humanities and Languages Newsletter - Issue 5 -
|
b | |

Dr.Wong Ping Wai Percy 7 )& 25 17 1

Senior Lecturer
Chinese Language Courses
E e e A A

| am interested in reading Classical Chinese poetry of Tang and Song dynasties. | like
playing Chinese chess and listening to Gu Zheng performance. When studying at The
Chinese University of Hong Kong, | was influenced by the cultural atmosphere of New
Asia College. Though majoring in business administration, | chose to minor in Chinese
Language and Literature, and then studied for a Master of Arts degree at Hong Kong
Baptist University. My research interest lies in the application of theoretical
linguistic frameworks to the contrastive analysis of Cantonese, Putonghua, and
English passive constructions. Working as a research assistant in the Department
of Computer Science at the Hong Kong University of Science and Technology, |
participated in the research project of the semantic annotation of Chinese corpus
based on HowNet. | then joined the team of the natural language processing team of
a language technology company, using my linguistic knowledge to assist in research
and development and improve the performance of the telephone query system. The
research experience at HKUST has laid the foundation for my PhD studies in the
Department of Linguistics of the University of Hong Kong. After graduation, | have been
teaching Chinese Language courses in tertiary institutions, covering the areas of Chinese
culture, literature and linguistics, but what | like most is the course “Introduction to
Chinese Chess”. Joining CIHE, | look forward to having more exchange opportunities with
colleagues and students and discovering more fun in Chinese literature and entertainment
culture.
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Dr. Yip Wai Chi, Jesse £ &

Lecturer
English Language Teaching
R B

 Dr Yip Wai Chi, Jesse £ &

Hello! My name is Jesse, a Lecturer of English
at School of Humanities and Languages. | am
pleased to have joined the teaching team at
Caritas Institute for Higher Education (CIHE),
where | met many colleagues who are always
friendly, supportive and helpful.

| began my teaching journey as a tutor
for senior secondary students, teaching

English courses for the public examinations. |
worked as a teaching assistant and part-time lecturer for linguistic subjects during

and after my PhD study. The subjects | taught include Introduction to Linguistics, Sociolinguistics,
Intercultural Communication, Language and Gender, Academic Writing, Professional
Communication and Health Communication. | love organizing and conducting a variety of learning
activities in classes to interact with my students and enhance their learning motivations.
Moreover, throughout the teaching experiences obtained, | have upheld a motto: As an educator,
my duty is not to mold students into becoming what | expect of them, but to support them in
becoming their glorious selves. | would be extremely happy to see my students successfully reach
their dreams and goals in life. Apart from teaching knowledge, | believe effective education
requires patience, persistence and care.

I am a discourse analyst who is interested in researching discourse in healthcare contexts,
particularly mental health related topics. | published several journal articles, one book chapter
and one conference proceeding. All my publication is related to healthcare communication (e.g.,
doctor-patient interactions and online communication of social support) and identity theory (e.g.,
identity construction of teacher and healthcare professionals). Therefore, my research interests
include discourse analysis, pragmatics, health communication, identity theory and
computer-mediated communication. In CIHE, | will apply for external and internal research grants
to conduct projects that pertain to pragmatic disorders, end-of-life communication, identity and
emotions of early childhood teachers, and genre study of online narratives.
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Hello everyone! | am Kathy Li. It is my pleasure to become one of the
lecturers at CIHE. | obtained a bachelor’s degree in English Language and
Literature from Hong Kong Shue Yan University. After my graduation, |
have been working in the Early Childhood Education sector for 10 years.
During this period, | have held different positions in several local and
international kindergartens, from clerk to teaching assistant, from
teaching assistant to class teacher and from class teacher to head
teacher. No matter which position at a kindergarten, it also has a
profound impact on children’s learning and development.

As educator, we need to keep up with the times and constantly equip
ourselves with professional knowledge and skills to nurture a new
generation. Therefore, | enrolled in different courses, such as: Certificate Il in Early Childhood and
Care in Australia, the Certificate for Kindergarten Principals from The Hong Kong Baptist University
and the Master of Education in Early Childhood Education from The Education University of Hong
Kong.

Today, | am grateful to be a lecturer and look forward to continuing my mission and influencing
more kindergarten teachers in the future in order to provide a better education for our young
children.
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Hi everyone, my name is Maritza Ortega and I'm really
excited to be joining Caritas Institute of Higher Educa-
tion this year. | did my undergraduate degree in
English Pedagogy at Universidad de Santiago in Chile.

| spent a year working at a college in South Carolina

before returning to Chile to teach business English

and to prepare students for international examina-

tions. | did my MA in English Linguistics at University College London, and then worked as a lectur-
er at Universidad Austral de Chile and Universidad de Chile. | love languages and am particularly
interested in regional variations, as well as the more technical aspects of Articulatory Phonetics
and Syntax. In recent years | have been focusing on Corpus Linguistics and have spent hours inter-

viewing trainee language teachers to produce a learner corpus of spoken English.

| enjoy lecturing because of the opportunity to interact with and get to know the students,
while hopefully passing on my enthusiasm for the English language. | love to travel and to experi-
ence new cultures. | have visited around 40 different countries and hope to be able to see more of
Asia when the pandemic subsides. In my free time | like to get outdoors to run or hike and to
explore more of Hong Kong. | also enjoy a bit of karaoke on occasion and my husband is teaching
me to play squash!

| look forward to getting to know more of the staff and students at CIHE over the coming

months.
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After graduating from Faculty of Arts of University of Hong
Kong, | initially worked in publishing-related jobs. Later |
studied a Master degree in Communication in Hong Kong
Baptist University in a part-time mode. In the past years, |
worked in the areas of public relations, event
management and corporate communication in different
companies and public organizations. In some publicity and public education work that | have
done, the type of activities and focus varied according to different target groups. They included
primary school students, secondary school students, tertiary institution students and the general
public. From those experience, | realized that close teamwork cooperation, good communication,
detailed planning and on-site response to changes play equally important role. Although various
kinds of difficulties may be encountered in the course of preparation, | could acquire work
satisfaction and experience from the work accomplished.

It is my pleasure to join Caritas Institute of Higher Education and be part of the School of
Humanities and Languages. | look forward to learning from the colleagues and cooperation in
future.
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Hello, everybody! My name is Steve Lam, as Administrative Officer of

the school of Humanities and Languages.

| am very happy and honored to join the Caritas Institute of = )
Higher Education (CIHE), where has not only given me a good platform
to contribute my rich experience in school administrative work, but
also give me a good opportunity to keep training myself. | would like

to thank the CIHE again.




As a new employee, | would take the initiative to learn and adapt to the environment. | am
willing to keep a high level of enthusiasm in learning and constantly replenish my knowledge and
skills in order to adapt to the development of CIHE. Sometimes, | may feel confused and stressed,
but | believe that the positive working attitude with full confidence and courage to go forward.
Success will be achieved.

Finally, | hope to join with everyone to work together for our business and work hard! Let's
carry out the mission of the Caritas Hong Kong: "Love in the Service of Hope”.
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Hi, everyone, my name is Connie Leung. It is my great pleasure to
become a member of SHL family. My role is to provide assistance to all
the administrative officers in their daily operations, and support the
administration work of different academic courses, so that they can
contribute more to their work. | only work for a short period of time
and | really enjoyed the atmosphere and the friendly attitude of the

colleagues. | look forward to working together with our SHL team.
—_\
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Publications

Chan Sin-wai (2021)

A Dictionary of Chinese Popular Sayings and Famous Quotes .
Hong Kong: The Commercial Press, 603 pages. L D2 Ry )
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This dictionary aims to bring out, in a most idiomatic, readable, and
intelligible way, the richness and beauty in the popular sayings and
famous quotes in Chinese literature and culture that are most
representative of the mind and spirit of the Chinese people through
the ages. It has 442 topics and 6,441 entries, arranged alphabetically
and in the order of Hanyu Pinyin. It contains 1,975 idioms and
popular sayings, 1,105 proverbs, 349 end-clippers, and 3,865 famous
guotes. The sayings are mostly common sayings and proverbs while
famous quotes come from a wide range of works by different LLER L
authors in different ages.
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Kwok, A.C.K. (2021). “The Adaptation of the Gestural Practices of Tui Shou (Push-Hands) from Tai
Ji Quan as a Meaningful Communication in Choral Interactions Between Conductor and Singers”,
Paper presented at the Oxford Conducting Institute, International Conducting Studies Conference,
St Anne’s College, University of Oxford, U.K. (Online).
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